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Exodus 13:17-15:25 שמות י״ג:י״ז-ט״ו:כ״ה
ם  י בְּשַׁלַּ֣ח פַּרְעהֹ֮ אֶת־הָעָם֒ ו4ְא־נחָָ֣ (יז) וַיהְִ֗

י  י קָר֖וֹב ה֑וּא כִּ֣ ים כִּ֥ רֶץ פְּלִשְׁתִּ֔ רNֶ אֶ֣ ים דֶּ֚ א4ֱהִ֗
ה  ם מִלְחָמָ֖ ם בִּרְאתָֹ֥ ם הָעָ֛ ים פֶּןֽ־ינִּחֵָ֥ ר א4ֱהִ֗ ׀ אָמַ֣
ם  ים ׀ אֶת־הָעָ֛ ב א4ֱהִ֧ ימְָה׃ (יח) וַיּסֵַּ֨ בוּ מִצְרָֽ וְשָׁ֥

ים עָל֥וּ  ר יםַ־ס֑וּף וַחֲמֻשִׁ֛ רNֶ הַמִּדְבָּ֖ דֶּ֥
ה  ח משֶֹׁ֛ יםִ׃ (יט) וַיּקִַּ֥ רֶץ מִצְרָֽ ל מֵאֶ֥ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֖

יעַ  עַ הִשְׁבִּ֜ ף עִמּ֑וֹ כִּי֩ הַשְׁבֵּ֨ אֶת־עַצְמ֥וֹת יוֹסֵ֖
ד א4ֱהִים֙  ֹ֤ ד יפְִק ֹ֨ ר פָּק ֹ֔ אֶת־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ לֵאמ

י מִזֶּ֖ה אִתְּכֶםֽ׃ (כ)  ם אֶת־עַצְמתַֹ֛ ם וְהַעֲלִיתֶ֧ אֶתְכֶ֔
ה הַמִּדְבָּרֽ׃  ם בִּקְצֵ֖ ת וַיּחֲַנ֣וּ בְאֵתָ֔ ֹ֑ וַיּסְִע֖וּ מִסֻּכּ
ם בְּעַמּ֤וּד עָנןָ֙  ם יוֹמָ֜ ה הלNֵֹ֩ לִפְניֵהֶ֨ (כא) וַיֽהוָ֡

ם  יר לָהֶ֑ שׁ לְהָאִ֣ רNֶ וְלַ֛ילְָה בְּעַמּ֥וּד אֵ֖ ם הַדֶּ֔ לַנחְתָֹ֣
ישׁ עַמּ֤וּד  ם וָלָיֽלְָה׃ (כב) 4ֽא־ימִָ֞ כֶת יוֹמָ֥ לָלֶ֖

י הָעָםֽ׃ (פ) ילְָה לִפְנֵ֖ שׁ לָ֑ ם וְעַמּ֥וּד הָאֵ֖ הֶעָֽנןָ֙ יוֹמָ֔
ר׃ (ב) דַּבֵּר֮  ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָֹ֖ (א) וַידְַבֵּ֥

ת  ֹ֔ י הַחִיר בוּ וְיחֲַנוּ֙ לִפְניֵ֙ פִּ֣ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ וְישָֻׁ֗
ן נכְִח֥וֹ תַחֲנ֖וּ  ֹ֔ עַל צְפ ין הַיָּ֑ם לִפְניֵ֙ בַּ֣ ל וּבֵ֣ ֹ֖ ין מִגדְּ בֵּ֥

ל  ר פַּרְעהֹ֙ לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ עַל־הַיָּםֽ׃ (ג) וְאָמַ֤
ם הַמִּדְבָּרֽ׃ (ד)  רֶץ סָגַ֥ר עֲלֵיהֶ֖ ם בָּאָ֑ נבְֻכִ֥ים הֵ֖

ף אַחֲרֵיהֶם֒  י אֶת־לֵב־פַּרְעהֹ֮ וְרָדַ֣ וְחִזּקְַתִּ֣
יםִ  ה בְּפַרְעהֹ֙ וּבְכָל־חֵיל֔וֹ וְידְָע֥וּ מִצְרַ֖ וְאִכָּבְדָ֤

 Nֶל ה וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵןֽ׃ (ה) וַיּגַֻּד֙ לְמֶ֣ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֑
ה  ֹ֤ ב פַּרְע יּהֵָפNֵ לְבַ֨ ם וַ֠ ח הָעָ֑ י בָרַ֖ יםִ כִּ֥ מִצְרַ֔

ינוּ  את עָשִׂ֔ ֹ֣ ם וַיּאֹֽמרוּ֙ מַה־זּ וַעֲבָדָיו֙ אֶל־הָעָ֔

(17) Now when Pharaoh let the people go, 
God did not lead them by way of the land of 
the Phillistines, although it was nearer; for 
God said, “The people may have a change of 
heart when they see war, and return to 
Egypt.” (18) So God led the people 
roundabout, by way of the wilderness at the 
Sea of Reeds.  Now the Israelites went up 
armed out of the land of Egypt. (19) And 
Moses took with him the bones of Joseph, 
who had exacted an oath from the children 
of Israel, saying, “God will be sure to take 
notice of you: then you shall carry up my 
bones from here with you.” (20) They set out 
from Succoth, and encamped at Etham, at 
the edge of the wilderness. (21) The LORD 
went before them in a pillar of cloud by day, 
to guide them along the way, and in a pillar 
of fire by night, to give them light, that they 
might travel day and night. (22) The pillar of 
cloud by day and the pillar of fire by night 
did not depart from before the people. (1) 
The LORD said to Moses: (2) Tell the 
Israelites to turn back and encamp before Pi-
hahiroth, between Migdol and the sea, 
before Baal-zephon; you shall encamp 
facing it, by the sea. (3) Pharaoh will say of 
the Israelites, “They are astray in the land; 
the wilderness has closed in on them.” (4) 
Then I will stiffen Pharaoh’s heart and he 
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ר  ֹ֖ ל מֵעָבְדֵנֽוּ׃ (ו) וַיּאְֶס כִּיֽ־שִׁלַּ֥חְנוּ אֶת־ישְִׂרָאֵ֖
ח  ח עִמּֽוֹ׃ (ז) וַיּקִַּ֗ אֶת־רִכְבּ֑וֹ וְאֶת־עַמּ֖וֹ לָקַ֥
יםִ  כֶב מִצְרָ֑ ל רֶ֣ ֹ֖ כֶב֙ בָּח֔וּר וְכ שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת רֶ֙

ה אֶת־לֵ֤ב  ם עַל־כֻּלּֽוֹ׃ (ח) וַיחְַזֵּק֣ יהְוָֹ֗ וְשָׁלִשִׁ֖
ל  י בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ף אַחֲרֵ֖ ֹ֕ יםִ וַיּרְִדּ לNֶ מִצְרַ֔ פַּרְעהֹ֙ מֶ֣

ים בְּיָד֥ רָמָהֽ׃ (ט) וַיּרְִדְּפ֨וּ  ל יצְֹאִ֖ וּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
ם  יגוּ אוֹתָם֙ חנִֹ֣ים עַל־הַיָּ֔ ם וַיּשִַּׂ֤ יםִ אַחֲרֵיהֶ֗ מִצְרַ֜

יו וְחֵיל֑וֹ עַל־פִּי֙  ה וּפָרָשָׁ֖ ֹ֔ כֶב פַּרְע כָּל־סוּס֙ רֶ֣
יב  ה הִקְרִ֑ ֹ֖ ן׃ (י) וּפַרְע ֹֽ עַל צְפ י בַּ֥ ת לִפְנֵ֖ ֹ֔ הַחִֽיר

יםִ  ם וְהִנֵּה֥ מִצְרַ֣ ל אֶת־עֵיניֵהֶ֜ וַיּשְִׂאוּ֩ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֨
ד וַיּצְִעֲק֥וּ  ֹ֔ ם וַיִּיֽרְאוּ֙ מְא עַ אַחֲרֵיהֶ֗ ׀ נסֵֹ֣

ל אֶל־יהְוָהֽ׃ (יא) וַיּאֹמְרוּ֮ אֶל־משֶֹׁה֒  בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
נוּ לָמ֣וּת  יםִ לְקַחְתָּ֖ י אֵין־קְבָרִים֙ בְּמִצְרַ֔ הַמִֽבְּלִ֤

נוּ  נוּ לְהוֹצִיאָ֖ יתָ לָּ֔ ר מַה־זּאֹת֙ עָשִׂ֣ בַּמִּדְבָּ֑
רְנוּ  ר אֲשֶׁר֩ דִּבַּ֨ יםִ׃ (יב) ה4ֲא־זֶה֣ הַדָּבָ֗ מִמִּצְרָֽ

ה  נּוּ וְנַעַֽבְדָ֣ ל מִמֶּ֖ ר חֲדַ֥ ֹ֔ יםִ֙ לֵאמ אֵלֶ֤יt בְמִצְרַ֙
יםִ  ד אֶת־מִצְרַ֔ ֹ֣ י ט֥וֹב לָנ֙וּ֙ עֲב יםִ כִּ֣ אֶת־מִצְרָ֑

ה אֶל־הָעָם֮  אמֶר משֶֹׁ֣ ֹ֨ נוּ בַּמִּדְבָּרֽ׃ (יג) וַיּ מִמֻּתֵ֖
ה  ת יהְוָ֔ אַל־תִּירָאוּ֒ הִתְֽיצְַב֗וּ וּרְאוּ֙ אֶת־ישְׁוּעַ֣

ם  ר רְאִיתֶ֤ י אֲשֶׁ֨ ם הַיּ֑וֹם כִּ֗ ה לָכֶ֖ אֲשֶׁר־יעֲַשֶׂ֥
ם ע֖וֹד  יפוּ לִרְאתָֹ֥ יםִ֙ הַיּ֔וֹם 4֥א תסִֹ֛ אֶת־מִצְרַ֙

ם  ם וְאַתֶּ֖ ם לָכֶ֑ ה ילִָּחֵ֣ עַד־עוֹלָםֽ׃ (יד) יהְוָ֖
ה  אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ תַּחֲרִישֽׁוּן׃ (פ) (טו) וַיּ

ל וְיסִָּֽעוּ׃  ר אֶל־בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֖ י דַּבֵּ֥ ק אֵלָ֑ מַה־תִּצְעַ֖
 tְָ֛ה אֶת־יד ם אֶתֽ־מַטtְּ֗ וּנטְֵ֧ ה הָרֵ֣ (טז) וְאַתָּ֞

 Nֹל בְּת֥ו אוּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ֹ֧ הוּ וְיבָ עַל־הַיָּ֖ם וּבְקָעֵ֑
י הִננְִ֤י מְחַזּקֵ֙ אֶת־לֵ֣ב  הַיָּ֖ם בַּיּבַָּשָֽׁה׃ (יז) וַאֲנִ֗

ה בְּפַרְעהֹ֙  ם וְאִכָּבְדָ֤ אוּ אַחֲרֵיהֶ֑ ֹ֖ יםִ וְיבָ מִצְרַ֔
יו׃ (יח) וְידְָע֥וּ  וּבְכָל־חֵיל֔וֹ בְּרִכְבּ֖וֹ וּבְפָרָשָֽׁ

ה בְּרִכְבּ֖וֹ  ֹ֔ י בְּפַרְע ה בְּהִכָּבְדִ֣ יםִ כִּי־אֲנִ֣י יהְוָ֑ מִצְרַ֖
 Nֵֹ֙ים הַהל N הָא4ֱהִ֗ ע מַלְאַ֣ יו׃ (יט) וַיּסִַּ֞ וּבְפָרָשָֽׁ

ע  ם וַיּסִַּ֞ ל וַיֵּלNֶ֖ מֵאַחֲרֵיהֶ֑ לִפְניֵ֙ מַחֲנֵ֣ה ישְִׂרָאֵ֔
ד מֵאַחֲרֵיהֶםֽ׃ (כ)  ֹ֖ ם וַיַּעֲֽמ עַמּ֤וּד הֶעָֽנןָ֙ מִפְּניֵהֶ֔

ל  יםִ וּבֵין֙ מַחֲנֵ֣ה ישְִׂרָאֵ֔ ין ׀ מַחֲנֵ֣ה מִצְרַ֗ א בֵּ֣ ֹ֞ וַיּבָ
ב  ילְָה ו4ְא־קָרַ֥ שNֶׁ וַיָּ֖אֶר אֶת־הַלָּ֑ ֹ֔ י הֶעָֽנןָ֙ וְהַח וַיהְִ֤

will pursue them, that I may gain glory 
through Pharaoh and all his host; and the 
Egyptians shall know that I am the LORD.  
And they did so. (5) When the king of Egypt 
was told that the people had fled, Pharaoh 
and his courtiers had a change of heart about 
the people and said, “What is this we have 
done, releasing Israel from our service?” (6) 
He ordered his chariot and took his men 
with him; (7) he took six hundred of his 
picked chariots, and the rest of the chariots 
of Egypt, with officers in all of them. (8) The 
LORD stiffened the heart of Pharaoh king of 
Egypt, and he gave chase to the Israelites. 
As the Israelites were departing defiantly, (9) 
the Egyptians gave chase to them, and all 
the chariot horses of Pharaoh, his horsemen, 
and his warriors overtook them encamped 
by the sea, near Pi-hahiroth, before Baal-
zephon. (10) As Pharaoh drew near, the 
Israelites caught sight of the Egyptians 
advancing upon them. Greatly frightened, 
the Israelites cried out to the LORD. (11) 
And they said to Moses, “Was it for want of 
graves in Egypt that you brought us to die in 
the wilderness? What have you done to us, 
taking us out of Egypt? (12) Is this not the 
very thing we told you in Egypt, saying, ‘Let 
us be, and we will serve the Egyptians, for it 
is better for us to serve the Egyptians than to 
die in the wilderness’?” (13) But Moses said 
to the people, “Have no fear! Stand by, and 
witness the deliverance which the LORD 
will work for you today; for the Egyptians 
whom you see today you will never see 
again. (14) The LORD will battle for you; 
you hold your peace!” (15) Then the LORD 
said to Moses, “Why do you cry out to Me? 
Tell the Israelites to go forward. (16) And 
you lift up your rod and hold out your arm 
over the sea and split it, so that the Israelites 
may march into the sea on dry ground. (17) 
And I will stiffen the hearts of the Egyptians 
so that they go in after them; and I will gain 
glory through Pharaoh and all his warriors, 
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ה אֶת־ידָוֹ֮  ט משֶֹׁ֣ זֶה֛ אֶל־זֶ֖ה כָּל־הַלָּיֽלְָה׃ (כא) וַיֵּ֨
ים  יּםָ בְּר֨וּחַ קָדִ֤ עַל־הַיּםָ֒ וַיּ֣וֹלNֶ יהְוָ֣ה ׀ אֶת־הַ֠

ה  ילְָה וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־הַיָּ֖ם לֶחָרָבָ֑ עַזּהָ֙ כָּל־הַלַּ֔
 Nֹל בְּת֥ו אוּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ֹ֧ וַיּבִָּקְע֖וּ הַמָּיֽםִ׃ (כב) וַיּבָ

ה מִיֽמִינָ֖ם  יםִ לָהֶם֙ חמָֹ֔ ה וְהַמַּ֤ הַיָּ֖ם בַּיּבַָּשָׁ֑
אוּ  ֹ֣ יםִ֙ וַיּבָ וּמִשְּׂמאֹלָםֽ׃ (כג) וַיּרְִדְּפ֤וּ מִצְרַ֙
יו  ה רִכְבּ֖וֹ וּפָרָשָׁ֑ ֹ֔ ל ס֣וּס פַּרְע ֹ֚ ם כּ אַחֲרֵיהֶ֔

קֶר  ֹ֔ רֶת הַבּ ֹ֣ אֶל־תּ֖וNֹ הַיָּםֽ׃ (כד) וַיֽהְִי֙ בְּאַשְׁמ
שׁ  יםִ בְּעַמּ֥וּד אֵ֖ ף יהְוָה֙ אֶל־מַחֲנֵ֣ה מִצְרַ֔ וַיּשְַׁקֵ֤

ת  סַר אֵ֚ יםִ׃ (כה) וַיָּ֗ ת מַחֲנֵה֥ מִצְרָֽ הָם אֵ֖ ן וַיָּ֕ וְעָנָ֑
יםִ  אמֶר מִצְרַ֗ ֹ֣ ת וַיּ הוּ בִּכְבֵדֻ֑ יו וַיֽנְהֲַגֵ֖ ן מַרְכְּבתָֹ֔ אפַֹ֣

ם  ם לָהֶ֖ ה נלְִחָ֥ י יהְוָ֔ ל כִּ֣ אָנ֙וּסָה֙ מִפְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
ה  אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ יםִ׃ (פ) (כו) וַיּ בְּמִצְרָֽ

יםִ֙  בוּ הַמַּ֙ ה אֶת־ידtְָ֖ עַל־הַיָּ֑ם וְישָֻׁ֤ נטְֵ֥
יו׃ (כז) וַיּטֵ֩  יםִ עַל־רִכְבּ֖וֹ וְעַל־פָּרָשָֽׁ עַל־מִצְרַ֔

קֶר֙  ֹ֙ ם לִפְנ֥וֹת בּ שָׁב הַיָּ֜ ם וַיָּ֨ ה אֶת־ידָ֜וֹ עַל־הַיָּ֗ משֶֹׁ֨
ר יהְוָ֛ה  ים לִקְרָאת֑וֹ וַינְעֵַ֧ יםִ נסִָ֣ יתָנ֔וֹ וּמִצְרַ֖ לְאֵ֣
יםִ  בוּ הַמַּ֗ יםִ בְּת֥וNֹ הַיָּםֽ׃ (כח) וַיּשָֻׁ֣ אֶת־מִצְרַ֖
יל  ים לְכלֹ֙ חֵ֣ רָשִׁ֔ כֶב֙ וְאֶת־הַפָּ֣ וַיכְַסּ֤וּ אֶת־הָרֶ֙

ם  ר בָּהֶ֖ ם בַּיָּ֑ם 4ֽא־נשְִׁאַ֥ ים אַחֲרֵיהֶ֖ ה הַבָּאִ֥ ֹ֔ פַּרְע
ה  ל הָלְכ֥וּ בַיּבַָּשָׁ֖ עַד־אֶחָדֽ׃ (כט) וּבְנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֛

ה מִיֽמִינָ֖ם  יםִ לָהֶם֙ חמָֹ֔ בְּת֣וNֹ הַיָּ֑ם וְהַמַּ֤
ה בַּיּ֥וֹם הַה֛וּא  וּמִשְּׂמאֹלָםֽ׃ (ל) וַיּ֨וֹשַׁע יהְוָ֜

יםִ וַיַּרְ֤א ישְִׂרָאֵל֙  ל מִיַּד֣ מִצְרָ֑ אֶת־ישְִׂרָאֵ֖
רְא  ת עַל־שְׂפַ֥ת הַיָּםֽ׃ (לא) וַיַּ֨ יםִ מֵ֖ אֶת־מִצְרַ֔
ה יהְוָה֙  ר עָשָׂ֤ ה אֲשֶׁ֨ ל אֶת־הַיָּד֣ הַגְּדלָֹ֗ ישְִׂרָאֵ֜
ינוּ֙  ה וַיַּאֲֽמִ֙ ם אֶת־יהְוָ֑ יםִ וַיִּיֽרְא֥וּ הָעָ֖ בְּמִצְרַ֔

ז ישִָֽׁיר־משֶֹׁה֩  ה עַבְדּֽוֹ׃ (פ) (א) אָ֣ ה וּבְמשֶֹׁ֖ בַּיֽהוָ֔
ה  ה הַזּאֹת֙ לַיֽהוָ֔ ל אֶת־הַשִּׁירָ֤ י ישְִׂרָאֵ֜ וּבְנֵ֨

ה  ה גָּאָ֔ ֹ֣ ירָה לַיֽהוָה֙ כִּיֽ־גָא ר אָשִׁ֤ ֹ֑ וַיּאֹמְר֖וּ לֵאמ
הּ  ה בַיָּםֽ׃ (ב) עָזִּי֤ וְזמְִרָת֙ יָ֔ ס֥וּס וְרכְֹב֖וֹ רָמָ֥

י  י אָבִ֖ הוּ א4ֱהֵ֥ ה זֶה֤ אֵלִי֙ וְאַנוְֵ֔ י לִיֽשׁוּעָ֑ וַיֽהְִי־לִ֖
ה שְׁמֽוֹ׃ ה יהְוָ֖ ישׁ מִלְחָמָ֑ ה אִ֣ וַאֲרמְֹמֶנֽהְוּ׃ (ג) יהְוָ֖

ר  ה בַיָּ֑ם וּמִבְחַ֥ ה וְחֵיל֖וֹ ירָָ֣ ֹ֛ ת פַּרְע ֹ֥ (ד) מַרְכְּב
ת יכְַסְיֻ֑מוּ  ֹ֖ יו טֻבְּע֥וּ בְיםַ־סֽוּף׃ (ה) תְּהמֹ לִשָׁ֖ שָֽׁ

his chariots and his horsemen. (18) Let the 
Egyptians know that I am LORD, when I 
gain glory through Pharaoh, his chariots, and 
his horsemen.” (19) The angel of God, who 
had been going ahead of the Israelite army, 
now moved and followed behind them; and 
the pillar of cloud shifted from in front of 
them and took up a place behind them, (20) 
and it came between the army of the 
Egyptians and the army of Israel. Thus there 
was the cloud with the darkness, and it cast a 
spell upon the night, so that the one could 
not come near the other all through the 
night. (21) Then Moses held out his arm over 
the sea and the LORD drove back the sea 
with a strong east wind all that night, and 
turned the sea into dry ground. The waters 
were split, (22) and the Israelites went into 
the sea on dry ground, the waters forming a 
wall for them on their right and on their left. 
(23) The Egyptians came in pursuit after 
them into the sea, all of Pharaoh’s horses, 
chariots, and horsemen. (24) At the morning 
watch, the LORD looked down upon the 
Egyptian army from a pillar of fire and 
cloud, and threw the Egyptian army into 
panic. (25) He locked the wheels of their 
chariots so that they moved forward with 
difficulty. And the Egyptians said, “Let us 
flee from the Israelites, for the LORD is 
fighting for them against Egypt.” (26) Then 
the LORD said to Moses, “Hold out your 
arm over the sea, that the waters may come 
back upon the Egyptians and upon their 
chariots and upon their horsemen.” (27) 
Moses held out his arm over the sea, and at 
daybreak the sea returned to its normal state, 
and the Egyptians fled at its approach. But 
the LORD hurled the Egyptians into the sea.
(28) The waters turned back and covered the 
chariots and the horsemen—Pharaoh’s entire 
army that followed them into the sea; not 
one of them remained. (29) But the Israelites 
had marched through the sea on dry ground, 
the waters forming a wall for them on their 
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ה  ירְָד֥וּ בִמְצו4ֹ֖ת כְּמוֹ־אָבֶֽן׃ (ו) ימְִיֽנtְ֣ יהְוָ֔
ץ אוֹיֵבֽ׃ (ז)  ה תִּרְעַ֥ חַ ימְִיֽנtְ֥ יהְוָ֖ ֹ֑ י בַּכּ נאְֶדָּרִ֖
 tְ֔נ ֹ֣ יt תְּשַׁלַּח֙ חֲר ס קָמֶ֑ ֹ֣ ב גְּאוֹנtְ֖ תַּהֲר ֹ֥ וּבְר

יםִ  יt֙ נֶ֣עֶרְמוּ מַ֔ מוֹ כַּקַּשֽׁ׃ (ח) וּבְר֤וּחַ אַפֶּ֙ יאֹכְלֵ֖
ת בְּלֶב־יָםֽ׃  ֹ֖ פְא֥וּ תְהמֹ ים קָֽ נצְִּב֥וּ כְמוֹ־נֵ֖ד נזֹלְִ֑

ל  יג אֲחַלֵּ֣ק שָׁלָ֑ ף אַשִּׂ֖ ֹ֥ ר אוֹיֵב֛ אֶרְדּ (ט) אָמַ֥
מוֹ ידִָיֽ׃ (י)  י תּוֹרִישֵׁ֖ יק חַרְבִּ֔ י אָרִ֣ מוֹ נפְַשִׁ֔ תִּמְלָאֵ֣
יםִ  רֶת בְּמַ֖ מוֹ יָ֑ם צָלֲֽלוּ֙ כַּעֽוֹפֶ֔ פְתָּ בְרוּחtֲ֖ כִּסָּ֣ נשַָׁ֥

י  ה מִ֥ כָה בָּאֵֽלִם֙ יהְוָ֔ ֹ֤ ים׃ (יא) מִיֽ־כָמ אַדִּירִֽ
שֵׂה פֶלֶֽא׃  ֹ֥ א תְהyִ֖ת ע דֶשׁ נוֹרָ֥ ֹ֑ ר בַּקּ כָה נאְֶדָּ֣ ֹ֖ כָּמ

יתָ  מוֹ אָרֶֽץ׃ (יג) נחִָ֥ ינtְ֔ תִּבְלָעֵ֖ יתָ֙ ימְִ֣ (יב) נטִָ֙
לְתָּ בְעָזtְּ֖ אֶל־נוְֵ֥ה  לְתָּ נהֵַ֥ בְחַסְדtְּ֖ עַם־ז֣וּ גָּאָ֑
ז  יל אָחַ֔ ים ירְִגָּז֑וּן חִ֣ מְע֥וּ עַמִּ֖ קָדְשtֶֽׁ׃ (יד) שָֽׁ
י אֱד֔וֹם  ז נבְִהֲלוּ֙ אַלּוּפֵ֣ י פְּלָשֶֽׁת׃ (טו) אָ֤ ישְֹׁבֵ֖

י כְנָעַֽן׃ ל ישְֹׁבֵ֥ ֹ֖ גוּ כּ ֹ֕ עַד נמָ ב יאֹֽחֲזֵ֖מוֹ רָ֑ י מוֹאָ֔ אֵילֵ֣
 tֲ֖ל זרְוֹע ֹ֥ חַד בִּגדְ תָה֙ וָפַ֔ ם אֵימָ֙ ל עֲלֵיהֶ֤ ֹ֨ (טז) תִּפּ

ר  ֹ֖ ה עַדֽ־יעֲַב ר עַמtְּ֙ יהְוָ֔ ֹ֤ בֶן עַד־יעֲַב ידְִּמ֣וּ כָּאָ֑
ר  מוֹ֙ בְּהַ֣ מוֹ וְתִטָּעֵ֙ עַם־ז֥וּ קָנִיֽתָ׃ (יז) תְּבִאֵ֗

שׁ  ה מִקְּדָ֕ לְתָּ יהְוָ֑ נחֲַלָתtְֽ֔ מָכ֧וֹן לְשִׁבְתtְּ֛ פָּעַ֖
י כּוֹננְ֥וּ ידֶָיtֽ׃ (יח) יהְוָ֥ה ׀ ימN4ְִ֖ לְעלָֹ֥ם  אֲדנָֹ֖

ה בְּרִכְבּ֤וֹ וּבְפָרָשָׁיו֙  ֹ֜ י בָא֩ ס֨וּס פַּרְע וָעֶדֽ׃ (יט) כִּ֣
י הַיָּ֑ם וּבְנֵ֧י  ם אֶת־מֵ֣ ם וַיָּשֶׁ֧ב יהְוָ֛ה עֲלֵהֶ֖ בַּיָּ֔

ה בְּת֥וNֹ הַיָּםֽ׃ (פ) (כ)  ל הָלְכ֥וּ בַיּבַָּשָׁ֖ ישְִׂרָאֵ֛
ף  ֹ֖ ן אֶת־הַתּ ֹ֛ ה אֲח֧וֹת אַהֲר ם הַנּבְִיאָ֜ וַתִּקַּח֩ מִרְיָ֨

ים  יהָ בְּתֻפִּ֖ אןָ כָלֽ־הַנּשִָׁים֙ אַחֲרֶ֔ הּ וַתֵּצֶ֤ בְּידָָ֑
ירוּ לַיֽהוָה֙  ם מִרְיָ֑ם שִׁ֤ עַן לָהֶ֖ וּבִמְח4ֹֽת׃ (כא) וַתַּ֥
ה בַיָּםֽ׃ (ס) (כב)  ה ס֥וּס וְרכְֹב֖וֹ רָמָ֥ ה גָּאָ֔ ֹ֣ כִּיֽ־גָא

ה אֶת־ישְִׂרָאֵל֙ מִיּםַ־ס֔וּף וַיּצְֵא֖וּ  ע משֶֹׁ֤ וַיּסַַּ֨
ר  ים בַּמִּדְבָּ֖ אֶל־מִדְבַּר־שׁ֑וּר וַיּלְֵכ֧וּ ש4ְֽׁשֶׁת־ימִָ֛
תָה ו4ְ֣א יָכְֽל֗וּ  אוּ מָרָ֔ ֹ֣ צְאוּ מָיֽםִ׃ (כג) וַיּבָ ו4ְא־מָ֥

ן  ם עַל־כֵּ֥ ים הֵ֑ י מָרִ֖ ה כִּ֥ יםִ֙ מִמָּרָ֔ ת מַ֙ ֹ֥ לִשְׁתּ
ה  ם עַל־משֶֹׁ֥ ה׃ (כד) וַיyִּ֧נוּ הָעָ֛ הּ מָרָֽ א־שְׁמָ֖ קָרָֽ

ה  ק אֶל־יהְוָ֗ ר מַה־נּשְִׁתֶּֽה׃ (כה) וַיּצְִעַ֣ ֹ֖ לֵּאמ
יםִ וַיּֽמְִתְּק֖וּ  ץ וַיּשְַׁלNֵ֙ אֶל־הַמַּ֔ הוּ יהְוָה֙ עֵ֔ וַיּוֹרֵ֤
ם נסִָּֽהוּ׃ ט וְשָׁ֥ ק וּמִשְׁפָּ֖ ֹ֥ ם ל֛וֹ ח ם שָׂ֥ יםִ שָׁ֣ הַמָּ֑

right and on their left. (30) Thus the LORD 
delivered Israel that day from the Egyptians. 
Israel saw the Egyptians dead on the shore 
of the sea. (31) And when Israel saw the 
wondrous power which the LORD had 
wielded against the Egyptians, the people 
feared the LORD; they had faith in the 
LORD and His servant Moses. (1) Then 
Moses and the Israelites sang this song to 
the LORD. They said:  I will sing to the 
LORD, for He has triumphed gloriously;  
Horse and driver He has hurled into the sea. 
(2) The LORD is my strength and might;  He 
is become my deliverance.  This is my God 
and I will enshrine Him;  The God of my 
father, and I will exalt Him. (3) The LORD, 
the Warrior—  LORD is His name! (4) 
Pharaoh’s chariots and his army  He has cast 
into the sea;  And the pick of his officers  
Are drowned in the Sea of Reeds. (5) The 
deeps covered them;  They went down into 
the depths like a stone. (6) Your right hand, 
O LORD, glorious in power,  Your right 
hand, O LORD, shatters the foe! (7) In Your 
great triumph You break Your opponents;  
You send forth Your fury, it consumes them 
like straw. (8) At the blast of Your nostrils 
the waters piled up,  The floods stood 
straight like a wall;  The deeps froze in the 
heart of the sea. (9) The foe said,  “I will 
pursue, I will overtake,  I will divide the 
spoil;  My desire shall have its fill of them.  
I will bare my sword—  My hand shall 
subdue them.” (10) You made Your wind 
blow, the sea covered them;  They sank like 
lead in the majestic waters. (11) Who is like 
You, O LORD, among the celestials;  Who 
is like You, majestic in holiness,  Awesome 
in splendor, working wonders! (12) You put 
out Your right hand,  The earth swallowed 
them. (13) In Your love You lead the people 
You redeemed;  In Your strength You guide 
them to Your holy abode. (14) The peoples 
hear, they tremble;  Agony grips the 
dwellers in Philistia. (15) Now are the clans 
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of Edom dismayed;  The tribes of Moab—
trembling grips them;  All the dwellers in 
Canaan are aghast. (16) Terror and dread 
descend upon them;  Through the might of 
Your arm they are still as stone—  Till Your 
people cross over, O LORD,  Till Your 
people cross whom You have ransomed. (17) 
You will bring them and plant them in Your 
own mountain,  The place You made to 
dwell in, O LORD,  The sanctuary, O 
LORD, which Your hands established. (18) 
The LORD will reign for ever and ever! (19) 
For the horses of Pharaoh, with his chariots 
and horsemen, went into the sea; and the 
LORD turned back on them the waters of 
the sea; but the Israelites marched on dry 
ground in the midst of the sea. (20) Then 
Miriam the prophetess, Aaron’s sister, took a 
timbrel in her hand, and all the women went 
out after her in dance with timbrels. (21) And 
Miriam chanted for them:  Sing to the 
LORD, for He has triumphed gloriously;  
Horse and driver He has hurled into the sea. 
(22) Then Moses caused Israel to set out 
from the Sea of Reeds. They went on into 
the wilderness of Shur; they traveled three 
days in the wilderness and found no water. 
(23) They came to Marah, but they could not 
drink the water of Marah because it was 
bitter; that is why it was named Marah. (24) 
And the people grumbled against Moses, 
saying, “What shall we drink?” (25) So he 
cried out to the LORD, and the LORD 
showed him a piece of wood; he threw it 
into the water and the water became sweet.  
There He made for them a fixed rule, and 
there He put them to the test.

Numbers 28:19-25 במדבר כ״ח:י״ט-כ״ה
ים  ה פָּרִ֧ ה עלָֹה֙ לַיֽהוָ֔ ם אִשֶּׁ֤ (יט) וְהִקְרַבְתֶּ֨

ה כְבָשִׂים֙  ד וְשִׁבְעָ֤ ילִ אֶחָ֑ יםִ וְאַ֣ ר שְׁנַ֖ בְּניֵ־בָקָ֛
ם  נחְָתָ֔ ם יהְִי֥וּ לָכֶםֽ׃ (כ) וּמִ֨ ה תְּמִימִ֖ בְּנֵ֣י שָׁנָ֔

(19) You shall present an offering by fire, a 
burnt offering, to the LORD: two bulls of 
the herd, one ram, and seven yearling lambs
—see that they are without blemish. (20) The 

https://www.sefaria.org/Numbers.28.19-25
https://www.sefaria.org/Numbers.28.19-25


4/10/20, 3:35 PMPesach Ḥol HaMoed Shabbat | Sefaria Source Sheet Builder פסח חל המועד שבת

Page 6 of 8https://www.sefaria.org/sheets/229781?editor=1

ר  ים לַפָּ֗ ה עֶשְׂרנִֹ֜ מֶן ש4ְׁשָׁ֨ לֶת בְּלוּלָ֣ה בַשָּׁ֑ ֹ֖ ס
ילִ תַּעֲשֽׂוּ׃ (כא) עִשָּׂר֤וֹן  וּשְׁנֵ֧י עֶשְׂרנִֹי֛ם לָאַ֖

ת  ד לְשִׁבְעַ֖ בֶשׂ הָאֶחָ֑ ה לַכֶּ֖ עִשָּׂרוֹן֙ תַּעֲשֶׂ֔
ר  ד לְכַפֵּ֖ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖ הַכְּבָשִֽׂים׃ (כב) וּשְׂעִ֥

ר לְעלַֹ֣ת  קֶר אֲשֶׁ֖ ֹ֔ עֲלֵיכֶםֽ׃ (כג) מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַבּ
לֶּה תַּעֲשׂ֤וּ  יד תַּעֲשׂ֖וּ אֶת־אֵלֶּֽה׃ (כד) כָּאֵ֜ הַתָּמִ֑

חַ  ֹ֖ יחַ־ניִח ה רֵֽ ים לֶ֛חֶם אִשֵּׁ֥ ת ימִָ֔ לַיּוֹם֙ שִׁבְעַ֣
ה וְנסְִכּֽוֹ׃ (כה)  יד יעֵָשֶׂ֖ ה עַל־עוֹלַ֧ת הַתָּמִ֛ לַיהוָ֑

ם  דֶשׁ יהְִיֶה֣ לָכֶ֑ ֹ֖ י מִקְרָא־ק וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔
ה 4֥א תַעֲשֽׂוּ׃ (ס) כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖

meal offering with them shall be of choice 
flour with oil mixed in: prepare three-tenths 
of a measure for a bull, two-tenths for a ram;
(21) and for each of the seven lambs prepare 
one-tenth of a measure. (22) And there shall 
be one goat for a sin offering, to make 
expiation in your behalf. (23) You shall 
present these in addition to the morning 
portion of the regular burnt offering. (24) 
You shall offer the like daily for seven days 
as food, an offering by fire of pleasing odor 
to the LORD; they shall be offered, with 
their libations, in addition to the regular 
burnt offering. (25) And the seventh day 
shall be a sacred occasion for you: you shall 
not work at your occupations.

II Samuel 22:1-51 שמואל ב כ״ב:א׳-נ״א
ה  י הַשִּׁירָ֣ ה אֶת־דִּבְרֵ֖ ר דָּוִד֙ לַיֽהוָ֔ (א) וַידְַבֵּ֤

יו  יל יהְוָ֥ה אתֹ֛וֹ מִכַּ֥ף כָּל־איֹבְָ֖ את בְּיוֹם֩ הִצִּ֨ ֹ֑ הַזּ
י  י וּמְצֻדָתִ֖ ר יהְוָ֛ה סַלְֽעִ֥ וּמִכַּ֥ף שָׁאֽוּל׃ (ב) וַיּאֹמַ֑
י  י אֶחֱסֶה־בּ֑וֹ מָגנִִּ֞ י צוּרִ֖ וּמְפַלְטִי־לִיֽ׃ (ג) א4ֱהֵ֥

ס  י מֵחָמָ֖ י משִֹׁעִ֕ י מִשְׂגַּבִּי֙ וּמְנוּסִ֔ רֶן ישְִׁעִ֗ וְקֶ֣
י  ה וּמֵאיֹבְַ֖ א יהְוָ֑ ל אֶקְרָ֣ תּשִֹׁעֵנֽיִ׃ (ד) מְהֻלָּ֖

וֶת נחֲַלֵ֥י  ניִ מִשְׁבְּרֵי־מָ֑ י אֲפָפֻ֖ עַ׃ (ה) כִּ֥ אִוָּשֵֽׁ
ניִ  ניִ קִדְּמֻ֖ בְלִיַּ֖עַל יבְַעֲתֻנֽיִ׃ (ו) חֶבְלֵ֥י שְׁא֖וֹל סַבֻּ֑

ה  א יהְוָ֔ קְשֵׁי־מָוֶֽת׃ (ז) בַּצַּר־לִי֙ אֶקְרָ֣ ֹֽ מ
י  ע מֵהֵיֽכָלוֹ֙ קוֹלִ֔ א וַיּשְִׁמַ֤ י אֶקְרָ֑ וְאֶל־א4ֱהַ֖
שׁ]  י בְּאָזנְָיֽו׃ (ח) ותגעש [וַיּתְִגָּעַ֤ וְשַׁוְעָתִ֖
זוּ  יםִ ירְִגָּ֑ רֶץ מוֹסְד֥וֹת הַשָּׁמַ֖ וַתִּרְעַשׁ֙ הָאָ֔

רָה לֽוֹ׃ (ט) עָלָ֤ה עָשָׁן֙ בְּאַפּ֔וֹ  וַיִּתְֽגָּעֲשׁ֖וּ כִּיֽ־חָ֥
ים בָּעֲר֥וּ מִמֶּנּֽוּ׃ (י) וַיֵּט֥  ל גֶּחָלִ֖ יו תּאֹכֵ֑ וְאֵ֥שׁ מִפִּ֖
חַת רַגלְָיֽו׃ (יא) וַיּרְִכַּ֥ב  ל תַּ֥ ד וַעֲרָפֶ֖ יםִ וַיּרֵַ֑ שָׁמַ֖

א עַל־כַּנפְֵי־רֽוּחַ׃ (יב)  ף וַיּרֵָ֖ ֹ֑ עַל־כְּר֖וּב וַיּעָ
י  יםִ עָבֵ֥ יו סֻכּ֑וֹת חַֽשְׁרַת־מַ֖ שNֶׁ סְבִיבתָֹ֖ ֹ֛ וַיָּשֶׁ֥ת ח

גַהּ נגֶדְּ֑וֹ בָּעֲר֖וּ גַּחֲלֵי־אֵשֽׁ׃ (יד)  ֹ֖ ים׃ (יג) מִנּ שְׁחָקִֽ
ן קוֹלֽוֹ׃ (טו)  ה וְעֶלְי֖וֹן יתִֵּ֥ יםִ יהְוָ֑ ם מִן־שָׁמַ֖ ירְַעֵ֥

ם׃]  ֹֽ ק ויהמם [וַיּהָ ם בָּרָ֖ ים וַיפְִיצֵ֑ וַיּשְִׁלַ֥ח חִצִּ֖

(1) David addressed the words of this song 
to the LORD, after the LORD had saved 
him from the hands of all his enemies and 
from the hands of Saul. (2) He said:  O 
LORD, my crag, my fastness, my deliverer! 
(3) O God, the rock wherein I take shelter:  
My shield, my mighty champion, my 
fortress and refuge!  My savior, You who 
rescue me from violence! (4) All praise! I 
called on the LORD,  And I was delivered 
from my enemies. (5) For the breakers of 
Death encompassed me,  The torrents of 
Belial terrified me; (6) The snares of Sheol 
encircled me,  The coils of Death engulfed 
me. (7) In my anguish I called on the LORD,  
Cried out to my God;  In His Abode He 
heard my voice,  My cry entered His ears. 
(8) Then the earth rocked and quaked,  The 
foundations of heaven shook—  Rocked by 
His indignation. (9) Smoke went up from 
His nostrils,  From His mouth came 
devouring fire;  Live coals blazed forth from 
Him. (10) He bent the sky and came down,  
Thick cloud beneath His feet. (11) He 
mounted a cherub and flew;   He was seen 
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ל  ם יגִָּל֖וּ מסְֹד֣וֹת תֵּבֵ֑ קֵי יָ֔ (טז) וַיֵּרָֽאוּ֙ אֲפִ֣
ת ר֥וּחַ אַפּֽוֹ׃ (יז) ישְִׁלַ֥ח  ה מִנּשְִׁמַ֖ ת יהְוָ֔ בְּגַעֲרַ֣

יםִ רַבִּיֽם׃ (יח)  ניִ מִמַּ֥ ניִ יַמְֽשֵׁ֖ מִמָּר֖וֹם יקִָּחֵ֑
י אָמְצ֖וּ מִמֶּנּֽיִ׃ (יט)  י כִּ֥ נאְַ֔ ֹ֣ ז מִשּׂ י עָ֑ ניִ מֵאיֹבְִ֖ יצִַּילֵ֕

ן לִיֽ׃ (כ)  י יהְוָ֛ה מִשְׁעָ֖ י וַיהְִ֧ ניִ בְּי֣וֹם אֵידִ֑ יקְַדְּמֻ֖
פֵץֽ בִּיֽ׃ (כא)  ניִ כִּי־חָ֥ י יחְַלְּצֵ֖ ב אתִֹ֑ וַיּצֵֹ֥א לַמֶּרְחָ֖

יב לִיֽ׃ (כב)  י ישִָׁ֥ ר ידַָ֖ ֹ֥ י כְּב ה כְּצִדְקָתִ֑ יגְִמְלֵ֥ניִ יהְוָ֖
עְתִּי מֵא4ֱהָיֽ׃  ה ו4ְ֥א רָשַׁ֖ י יהְוָ֑ רְתִּי דַּרְכֵ֣ י שָׁמַ֖ כִּ֥

יו  י וְחֻקּתָֹ֖ יו] לְנגֶדְִּ֑ י כָל־משפטו [מִשְׁפָּטָ֖ (כג) כִּ֥
ים ל֑וֹ  4א־אָס֥וּר מִמֶּנּֽהָ׃ (כד) וָאֶהְיֶה֥ תָמִ֖
י  ה מֵעֲונִֺיֽ׃ (כה) וַיָּשֶׁ֧ב יהְוָ֛ה לִ֖ וָאֶשְׁתַּמְּרָ֖

יד  י לְנֶג֥דֶ עֵינָיֽו׃ (כו) עִם־חָסִ֖ י כְּברִֹ֖ כְּצִדְקָתִ֑
ים תִּתַּמָּםֽ׃ (כז)  ד עִם־גִּבּ֥וֹר תָּמִ֖ תִּתְחַסָּ֑

שׁ תִּתַּפָּלֽ׃ (כח)  ר וְעִם־עִקֵּ֖ ר תִּתָּבָ֑ עִם־נבָָ֖
ים  יעַ וְעֵינֶ֖יt עַל־רָמִ֥ י תּוֹשִׁ֑ ם עָנִ֖ וְאֶת־עַ֥

ה יגִַּ֥יהַּ  ה וַיהוָ֖ י יהְוָ֑ ה ניֵרִ֖ תַּשְׁפִּיֽל׃ (כט) כִּיֽ־אַתָּ֥
י  ה אָר֣וּץ גְּד֑וּד בֵּא4הַ֖ י בְכָ֖ חָשְׁכִּיֽ׃ (ל) כִּ֥

ת  ים דַּרְכּ֑וֹ אִמְרַ֤ ל תָּמִ֣ אֲדַלֶּג־שֽׁוּר׃ (לא) הָאֵ֖
ים בּֽוֹ׃ (לב)  ל הַחסִֹ֥ ֹ֖ ה מָגֵ֣ן ה֔וּא לְכ יהְוָה֙ צְרוּפָ֔

י  י צ֖וּר מִבַּֽלְעֲדֵ֥ ה וּמִ֥ י יהְוָ֑ ל מִבַּלְעֲדֵ֣ י מִי־אֵ֖ כִּ֥
ים  ר תָּמִ֖ ילִ וַיּתֵַּ֥ ל מָעוּזִּ֖י חָ֑ א4ֱהֵיֽנוּ׃ (לג) הָאֵ֥
י]  דרכו [דַּרְכִּיֽ׃] (לד) מְשַׁוֶּ֥ה רגליו [רַגלְַ֖

י  ד ידַָ֖ י יעֲַמִדֵנֽיִ׃ (לה) מְלַמֵּ֥ ל בָּמוֹתַ֖ כָּאַיּלָ֑וֹת וְעַ֥
ה זרְעֹתָֹיֽ׃ (לו)  שֶׁת־נחְוּשָׁ֖ ת קֶֽ ה וְנחִַ֥ לַמִּלְחָמָ֑

t וַעֲנתtְֹ֖ תַּרְבֵּנֽיִ׃ (לז)  י מָגֵ֣ן ישְִׁעֶ֑ וַתִּתֶּן־לִ֖
ניִ ו4ְ֥א מָעֲד֖וּ קַרְסֻלָּיֽ׃ (לח)  י תַּחְתֵּ֑ יב צַעֲדִ֖ תַּרְחִ֥

ם ו4ְ֥א אָשׁ֖וּב  י וָאַשְׁמִידֵ֑ אֶרְדְּפָ֥ה איֹבְַ֖
ם ו4ְ֣א  עַד־כַּלּוֹתָֽם׃ (לט) וָאֲכַלֵּ֥ם וָאֶמְחָצֵ֖

ילִ  ניִ חַ֖ חַת רַגלְָיֽ׃ (מ) וַתַּזרְֵ֥ יקְוּמ֑וּן וַיּֽפְִּל֖וּ תַּ֥
י  יבְַ֔ ֹ֣ י תַּחְתֵּנֽיִ׃ (מא) וְא יעַ קָמַ֖ ה תַּכְרִ֥ לַמִּלְחָמָ֑

י וָאַצְמִיתֵֽם׃ (מב) ישְִׁע֖וּ  רֶף מְשַׂנאְַ֖ ֹ֑ י ע תָּה לִּ֖ תַּ֥
ם  ה ו4ְ֥א עָנָםֽ׃ (מג) וְאֶשְׁחָקֵ֖ יעַ אֶל־יהְוָ֖ ין משִֹׁ֑ וְאֵ֣

ם אֶרְקָעֵםֽ׃  רֶץ כְּטִיט־חוּצ֥וֹת אֲדִקֵּ֖ כַּעֲפַר־אָ֑
אשׁ  ֹ֣ ניִ֙ לְר י תִּשְׁמְרֵ֙ י עַמִּ֑ ניִ מֵרִיבֵ֖ (מד) וַתְּֽפַלְּטֵ֔
ר  עְתִּי יעַַבְדֻנֽיִ׃ (מה) בְּנֵי֥ נכֵָ֖ ם 4א־ידַָ֖ ם עַ֥ גּוֹיִ֔

on the wings of the wind. (12) He made 
pavilions of darkness about Him,  Dripping 
clouds, huge thunderheads; (13) In the 
brilliance before Him  Blazed fiery coals. 
(14) The LORD thundered forth from 
heaven,  The Most High sent forth His 
voice; (15) He let loose bolts, and scattered 
them;  Lightning, and put them to rout. (16) 
The bed of the sea was exposed,  The 
foundations of the world were laid bare  By 
the mighty roaring of the LORD,  At the 
blast of the breath of His nostrils. (17) He 
reached down from on high, He took me,  
Drew me out of the mighty waters; (18) He 
rescued me from my enemy so strong,  From 
foes too mighty for me. (19) They attacked 
me on my day of calamity,  But the LORD 
was my stay. (20) He brought me out to 
freedom,  He rescued me because He was 
pleased with me. (21) The LORD rewarded 
me according to my merit,  He requited the 
cleanness of my hands. (22) For I have kept 
the ways of the LORD  And have not been 
guilty before my God; (23) I am mindful of 
all His rules  And have not departed from 
His laws. (24) I have been blameless before 
Him,  And have guarded myself against 
sinning— (25) And the LORD has requited 
my merit,  According to my purity in His 
sight. (26) With the loyal You deal loyally;  
With the blameless hero, blamelessly. (27) 
With the pure You act in purity,  And with 
the perverse You are wily. (28) To humble 
folk You give victory,   And You look with 
scorn on the haughty. (29) You, O LORD, 
are my lamp;  The LORD lights up my 
darkness. (30) With You, I can rush a barrier,  
With my God, I can scale a wall. (31) The 
way of God is perfect,  The word of the 
LORD is pure.  He is a shield to all who take 
refuge in Him. (32) Yea, who is a god except 
the LORD,  Who is a rock except God— 
(33) The God, my mighty stronghold,  Who 
kept my path secure; (34) Who made my legs 
like a deer’s,  And set me firm on the 
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מְעוּ לִיֽ׃ (מו) בְּנֵי֥  זןֶ ישִָּׁ֥ ֹ֖ י לִשְׁמ֥וֹעַ א יתְִכַּחֲֽשׁוּ־לִ֑
ה  לוּ וְיחְַגְּר֖וּ מִמִּסְגְּרוֹתָֽם׃ (מז) חַי־יהְוָ֖ ֹ֑ ר יבִּ נכֵָ֖

ל  י צ֥וּר ישְִׁעִיֽ׃ (מח) הָאֵ֕ ם א4ֱהֵ֖ י וְירָֻ֕ וּבָר֣וNּ צוּרִ֑
ים תַּחְתֵּנֽיִ׃ (מט)  יד עַמִּ֖ י וּמוֹרִ֥ ת לִ֑ ֹ֖ ן נקְָמ הַנּתֵֹ֥

ישׁ  ניִ מֵאִ֥ י וּמִקָּמַי֙ תְּר֣וֹמְמֵ֔ יבְָ֑ ֹֽ י מֵא וּמוֹצִיאִ֖
ה בַּגּוֹיִ֑ם  ן אוֹדtְ֥ יהְוָ֖ ים תַּצִּילֵנֽיִ׃ (נ) עַל־כֵּ֛ חֲמָסִ֖
וּלְשִׁמtְ֖ אֲזמֵַּרֽ׃ (נא) מגדיל [מִגדְּ֖וֹל] ישְׁוּע֣וֹת 

סֶד לִמְשִׁיח֛וֹ לְדָוִ֥ד וּלְזרְַע֖וֹ  שֶׂה־חֶ֧ ֹֽ מַלְכּ֑וֹ וְע
עַד־עוֹלָםֽ׃ (פ)

heights; (35) Who trained my hands for 
battle,  So that my arms can bend a bow of 
bronze! (36) You have granted me the shield 
of Your protection   And Your providence 
has made me great. (37) You have let me 
stride on freely,  And my feet have not 
slipped. (38) I pursued my enemies and 
wiped them out,  I did not turn back till I 
destroyed them. (39) I destroyed them, I 
struck them down;  They rose no more, they 
lay at my feet. (40) You have girt me with 
strength for battle,  Brought low my foes 
before me, (41) Made my enemies turn tail 
before me,  My foes—and I wiped them out.
(42) They looked, but there was none to 
deliver;  To the LORD, but He answered 
them not. (43) I pounded them like dust of 
the earth,  Stamped, crushed them like dirt 
of the streets. (44) You have rescued me 
from the strife of peoples,   Kept me to be a 
ruler of nations;  Peoples I knew not must 
serve me. (45) Aliens have cringed before 
me,  Paid me homage at the mere report of 
me. (46) Aliens have lost courage   And 
come trembling out of their fastnesses. (47) 
The LORD lives! Blessed is my rock!  
Exalted be God, the rock  Who gives me 
victory; (48) The God who has vindicated 
me  And made peoples subject to me, (49) 
Rescued me from my enemies,  Raised me 
clear of my foes,  Saved me from lawless 
men! (50) For this I sing Your praise among 
the nations  And hymn Your name: (51) 
Tower of victory to His king,  Who deals 
graciously with His anointed,  With David 
and his offspring evermore.
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